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1. INTRODUCCIÓN. 

El propósito de este artículo es estudiar en detalle las dos maneras de expresar agradecimiento 

registradas en las fuentes primarias para el estudio de la lengua muisca. El análisis de los ejemplos se 

desarrollará de la siguiente manera. Primero, se colocará la transcripción de los mismos. Luego, de ser 

necesario, se corregirán erratas de transcripción de los amanuenses que copiaron los manuscritos. Es 

fundamental recordar que esta clase de errores es muy usual en las fuentes primarias debido a que los 

amanuenses no eran hablantes de muisca. Seguidamente, se realizarán la segmentación en morfemas, 

el análisis morfosintáctico, la traducción y finalmente se harán comentarios. 

 

CONVENCIONES 

< >  Escritura grafémica. 

/ /  Transcripción fonológica. 

{ }  Transcripción morfológica. 

// //  Transcripción yuxtalineal y separación interlineal. 

∅  Ausencia de marca. 

*  Ejemplo hipotético. 

L  Gramatica en la lengva general del Nuevo Reyno, llamada mosca, obra de Fray  

  Bernardo de Lugo publicada en 1619. 

158, I  Manuscrito número 158 de la Biblioteca Nacional de Colombia, primera parte. 

158, II  Manuscrito número 158 de la Biblioteca Nacional de Colombia, segunda parte. 

158, III  Manuscrito número 158 de la Biblioteca Nacional de Colombia, tercera parte. 

2922, I Manuscrito número 2922 de la Biblioteca del Palacio Real de Madrid, primera parte. 

2922, II Manuscrito número 2922 de la Biblioteca del Palacio Real de Madrid, segunda parte. 

2923  Manuscrito número 2923 de la Biblioteca del Palacio Real de Madrid. 

  ABREVIATURAS 

 

1  Primera persona 

2  Segunda persona 

3  Tercera persona 

EXH  Exhortativo 

FUT  Futuro 

IMPF  Imperfectivo 

INTJ  Interjección 

INTR  Intransitivo 

NEG  Negativo 

OBL  Oblicuo  

P  Plural 

PRF  Perfectivo 

r  Recto 

SG  Singular 

SUC  Sucesión 

TL  Traducción literal  

TRAN  Transitivo 

v  Vuelto 
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2. TRANSCRIPCIÓN, ANÁLISIS Y TRADUCCIÓN 

 

La primera forma de expresar agradecimiento que analizaré corresponde a la entrada 

‘agradecer’. La misma aparece en los tres vocabularios coloniales conocidos y su traducción 

en muisca presenta ligeras diferencias debido a erratas de transcripción u omisiones 

vocálicas. 

 

(1) Agradecer. agachibga,s, achihicha,z, bchuesuca. (2922, II: 8v). 

(2) Agradeçer = aga chíbgas achihichaz bechuesuca (158, III: 9r). 

(3) Agradecer = Agachibgas achihicha Zebchoesuca. (2923: 3v). 

 

Veamos ahora el análisis del ejemplo (1) con el texto corregido: 

 

<agachi bgas achihicha zebchuesuca> 

{agachi  ∅-b-ga-s                     a-chihicha  ze1-b-chue-suca} 

//INTJ    1SG-TR-decir-SUC   3-dicha       1SG-TR-sanar-IMPF// 

‘Ruego y sano su dicha.’ 

 

Como podemos apreciar, la traducción del verbo ‘agradecer’ en muisca requiere del uso de 

una expresión idiomática que literalmente significa ‘rogar y sanar la dicha de alguien’. 

‘Rogar’ se expresa mediante la interjección de dolor agachi y el verbo ga ‘decir’ (L: 92r, 

2922, II: 39r y 83r).  

 

La segunda forma de agradecimiento registrada aparece en la continuación de los ejemplos 

(1) y (2) y en las entradas de ‘dar gracias’. 

 

(4) ipqua zepaba nzinga, yo os lo agradezco, s.or 2 (2922, II: 8v). 

(5) Ipqua ichuta nzingo. yo te lo agradezco, mi hijo. y asi de los demas. (2922, II: 8v). 

(6) ipquaz pabanz. inga, yo os lo agradesco Señor, (158, III: 9r). 

                                                 
1 El prefijo personal de primera persona singular z- se realiza ze- delante de consonantes (158, I: 33r). 
2 Abreviatura de señor. 
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(7) ipqua ichutanzinga, yo os lo agradeʃco hijo y deſta manera ban poniendo las perʃonaʃ Con 

quíen ablan Conforme a la calidad de ellaʃ (8) íí ipquanzinga (9) bienzinga= (158, III: 9r). 

(10) Dar gracias, con el Superior. ipqua zepaba nzinga. (2922, II: 37v). 

(11) Darlas, con el inferior. ipqua ichuta nzinga. (2922, II: 37v). 

(12) Dar graçíaʃ Con el superíor = ipqua zepaban zinga = (158, III: 50v). 

(13) Dar graçìaʃ Con el ynferíor = ípqua ìchutanzinga = (158, III: 50v). 

 

A pesar de las diferencias debidas a erratas de los amanuenses, el texto en muisca de los 

ejemplos (4), (6), (10) y (12) presenta el mismo contenido. Lo mismo sucede con (5), (7), 

(11) y (13). Por lo tanto, sólo analizaré uno de cada serie, (10) y (11), por no presentar errores 

de transcripción. 

 

<ipqua zepaba nzinga>  

{ipqua  ze-paba3       nzinga} 

//cosa   1SG-señor  INTJ// 

‘Os lo agradezco señor.’  

TL: ‘Gracias mi padre/señor por una cosa.’  

 

<ipqua ichuta nzinga> 

{ipqua  i-chuta4                     nzinga} 

//cosa   1SG-hijo/sirviente  INTJ// 

‘Os lo agradezco hijo.’  

TL: ‘Gracias mi hijo/criado por una cosa.’ 

 

En los ejemplos analizados, el sustantivo ipqua ‘cosa’ hace referencia a lo que se agradece, 

correspondiendo al artículo neutro ‘lo’ de la traducción. Ipqua fue utilizado en diversas 

ocasiones en los vocabularios coloniales de forma genérica para referirse a objetos no 

                                                 
3 Paba significa tanto ‘padre’ como ‘señor de ciados’ (158, III: 92v, 113v).  

4 Paba significa tanto ‘padre’ como ‘señor de ciados’ y chuta ‘hijo’ y ‘criado’ (158, III: 45r, 81v).  
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definidos, usualmente en sus variantes ipquabe, ipquabie, ipquavie e ipqua atabe ‘alguna 

cosa’ (2923:4v, 158, II: 4v, 158, II: 44v).  

 

(14) Ípqua atabe mhaca bhaquynzingaco, míra no se te oluide algo. (158, III:143r). 

<Ípqua atabe mhaca bhaquynzingaco> 

<Ipqua atabe mahac abahaquynzingaco> 

{ipqua atabe   mahac       a-bahaquy-n-zinga-co} 

//cosa  alguna  2SG.OBL 3-olvidar-INTR-FUT.NEG-EXH// 

‘Mira que no se te olvide alguna cosa’. 

 

En caso de querer ser más específico, ipqua se reemplaza por el elemento en cuestión.  

 

(15) Echar una cosa à otra. verbo general tanto como el Español = ipquavie yquy btasqua: La 

particula ipqua es la cosa q.e se echa, la particula yquy adonde se echa (2923: 22v-23r).  

<ipquavie yquy btasqua> 

{ipquavie        yquy    ∅-b-ta-squa} 

// alguna cosa  3.OBL ∅ 

‘Echo alguna cosa en ello’. 

 

(16) Echar la red al agua = iaiaz siec btasqua (158, III: 64r). 

<iaiaz siec btasqua> 

{iaia-z              sie-c          ∅-b-ta-squa} 

//red de pesca  agua-OBL ∅-b-ta-squa} 

‘Echo la red de pesca al agua’. 

 

En (10) y (11) la estructura utilizada es ‘lo que se agradece + a quien se agradece + la 

interjección nzinga’, que si bien está registrada como expresión de amor (L: 91r5), 

seguramente también expresa agradecimiento, como puede deducirse por estos ejemplos. 

Creo firmemente que en estos ejemplos ipqua se utiliza genéricamente, igual que en (15) y 

que se puede reemplazar por elementos específicos como en (16): 

                                                 
5  En la ortografía de Lugo se escribe γnʒhînga. El ejemplo está en el segundo folio con la misma numeración. 
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*Umcubun zepaba nzinga, gracias padre por tus palabras. 

 

El ejemplo (8) posee una estructura diferente. Tenemos ii + ipqua + nzinga. Sin embargo, 

esto no parece tener sentido, ya que ii está registrado como ‘sombra’ (2922, II: 87v). En 

realidad, creo que esta incongruencia se debe sencillamente a un error de transcripción. En 

(5) y (7) se aclara que es necesario mencionar a las personas a quien se agradece, incluso de 

acuerdo a su ‘calidad’6. Por esto considero altamente posible que el texto original haya sido 

cupqua nzinga y no ‘ii ipqua nzinga’. Cupqua está registrado como ‘vasallo’ (158, III: 122v) 

y teniendo en cuenta el desconocimiento de muisca del amanuense, es muy probable que 

haya confundido ‘cu’ con ‘ii i’, por su similitud en letra manuscrita. 

 

<ii ipquanzinga> 

<cupqua nzinga> 

{cupqua     nzinga} 

//vasallo     INTJ// 

‘Gracias vasallo.’  

 

El análisis de (9) muestra que también es posible usar una estructura más sencilla que tan 

sólo incluye los componentes bie7 ‘mucho’ y nzinga. 

 

<bienzinga> 

<bie nzinga> 

{bie        nzinga} 

//mucho INTJ// 

‘Muchas gracias.’  

 

Finalmente, es relevante mencionar que Diego Gómez, del grupo de investigación Muysc 

cubun, propone que una acepción de ipqua es ‘gracias’ por considerarla un probable cognado 

                                                 
6 Entiéndase como lugar dentro de la jerarquía social. De allí los términos ‘superior’ e ‘inferior’ en (10)-(13). 
7 Bie alterna con fie. 
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de la palabra oqué8 del Uwa central (http://muysca.cubun.org/ipqua(3)). Estoy en desacuerdo 

con su propuesta por los siguientes motivos: 

1. La pronunciación de ipqua /ipkwa9/ y oqué /oke10/ es lo suficientemente diferente como 

para tener serias dudas acerca de su parentesco. 

2. Ipqua no está registrado como interjección en las fuentes primarias. 

3. El único elemento que se tuvo en cuenta para considerar la probabilidad de que ambas 

palabras sean cognados fue la pronunciación, dejando de lado el análisis morfosintáctico de 

los ejemplos. Si bien es innegable que ambas lenguas guardan una relación cercana y que 

existen muchos cognados entre ellas, una revisión del diccionario de Headland permite 

encontrar numerosas palabras en Uw Cuwa con una pronunciación igual o muy parecida a la 

de vocablos muiscas, pero con significados totalmente diferentes. Veamos algunos ejemplos.  

 

Uw Cuwa11 Muisca 

aba, sangre (60) aba, maíz (158, III: 86r) 

ayá, tío (hermano de mamá) (77) ayâ, adelante (L: 100v). 

bacá, regalo, ofrenda (78) bâca/fac, afuera (L: 89v, 158, III: 8v) 

bo, completamente (90) bô/fo, zorra (2922, I: 60v, 158, III: 126r) 

iba, trabajo (en grupo) (138) iba, sapo (2923: 38v) 

ica, suelo (138) ica, término (lindero) (2923: 40r) 

in, rápidamente (140) in, en el agua (158, III: 82r-v) 

intac, (adv.) cerca (142) intac, (posposición) en lugar de (158, III: 72r, 

131r) 

ita, fríjol (144) ita, ayo (cuidador) (2922, I: 36r) 

saca, hermano/a (mayor del 

mismo sexo) (172) 

saca, nariz (158, III: 89v) 

sica, miel (de abejas) (178) sica, dientes (2922, I: 54v) 

suna, ñame (187) suna, camellón (158, III: 35r) 

wat, sorpresa (muestra) (222) guat, en alto (158, III: 13r) 

 

                                                 
8 Si bien Gómez no cita la fuente de esta palabra, es muy posible que sea Headland 1997: 149. 
9 De acuerdo a la propuesta de González 2006.  
10 De acuerdo a Headland 1997. 
11 Todos los ejemplos han sido tomados de Headland 1997. 

http://muysca.cubun.org/ipqua(3))
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4. Si ipqua fuera una interjección de gratitud, en los ejemplos (4) y (5) -y en sus equivalentes 

en otras entradas- no habría ningún elemento indicando por lo que se agradece y sus 

traducciones entonces serían sencillamente ‘gracias señor’ y ‘gracias hijo’.  

5. En el ejemplo (9) ipqua está ausente. Ya he postulado y justificado que muy posiblemente 

en (8) tampoco esté presente ipqua, aunque ese caso no es tan contundente como (9). 
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